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Шутъ или герой?
Le motif qui nous гатёпе— 
C’est la douce humanitd.

Beaumarchais.
Вы помните эффектную картину Кон­

вента въ романѣ Гюго «Девяносто третій 
годъ»? Охарактеризовавъ партіи Собранія, 
поэтъ прибавляетъ: «въ этой атмосферѣ 
страстей, героическихъ выходокъ, поры­
вовъ самоотверженія шныряли темныя, 
безъимянныя личности. Низшій слой со­
бранія назывался Болотомъ. Тамъ гнѣз­
дилось все, чтб колебалось, люди сомнѣ­
вающіеся, лишенные энергіи, всегда кого- 
то боящіеся». Среди страстнаго, возбуж­
деннаго общества революціи это Болото 
ярко бросалось въ глаза нравственной 
ничтожностью, безличіемъ, апатіей. Но 
оно вѣчно живетъ среди людей. Въ вя­
лые періоды общественной жизни оно 
цвѣтетъ особенно пышнымъ расцвѣтомъ, 
считается даже основой человѣческаго бла­
годенствія. Парижанинъ, видѣвшій страш­
ную эпоху нѣмецкаго нашествія на Фран­
цію, пережившій осаду Парижа и сре­
ди всѣхъ этихъ ужасовъ ни на одну 
минуту не забывшій о своихъ люби­
мыхъ пирожкахъ, кажется намъ смѣш­
нымъ, даже пошлымъ. Но сколько такихъ 
парижанъ въ обыкновенныя времена поль­
зуются репутаціей людей почтенныхъ, 
благоразумныхъ, всѣми уважаемыхъ! 
«Мертвецы» ежедневно погребаютъ «мерт­
выхъ» и совершенно серьезно убѣждены, 
что они живутъ, что внѣ пхъ жизни 
нѣтъ пи счастья, ни свѣта...

Но истинная жизнь пе въ этомъ Боло­
тѣ. Она живетъ и волнуется по бере­
гамъ его, совершенно ему чуждая, всегда 
готовая бросить насмѣшкой и презрѣніемъ 
въ «царство смерти». Эти теченія смѣха 

. и гнѣва никогда не изсякаютъ въ чело­
вѣческомъ обществѣ. Болото чаще всего 
пе знаетъ, не хочетъ знать этихъ тече­
ній. Нужны бываютъ неимовѣрныя усилія, 
чтобы смыть людскую плесень и разсѣять

1) По поводу представленія „Свадьбы 
фигаро". 

затхлую, застоявшуюся атмосферу. Но'; 
есть средство поколебать и взволновать ее, 
раньше чѣмъ настанетъ время совсѣмъ ей 
исчезнуть. Энтузіазмъ и лирическій про­
тестъ менѣе всего способны подѣйство­
вать на «темныхъ, безъимянныхъ лич­
ностей». Въ ихъ собственномъ сердцѣ не 
живетъ сильнаго чувства. Чужіе порывы 
имъ будутъ смѣшны, покажутся глупостью 
наивныхъ людей. Но зато другое оружіе 
мѣтко поражаетъ ихъ, лишая ихъ даже 
возможности сопротивляться. Это оружіе— 
смѣхъ. Онъ смертеленъ для нихъ. Часто 
одно острое слово,—и самыя дорогія сим­
патіи болотнаго существованія должны 
стушеваться, измѣнить форму, войдти въ 
сдѣлку съ побѣдоноснымъ смѣхомъ.

I.
Исторія не знаетъ болѣе неподвижной, 

мѳртвеиной среды, чѣмъ высшее общество 
Франціи въ періодъ XYII и XYHI вѣка. 
Намъ нѣтъ необходимости слишкомъ глу­
боко окунаться въ эту тину. Мы изъ ея 
царства извлечемъ лишь нѣсколько кар­
тинъ личной и общественной жизни. Мы 
увидимъ, какъ лицемѣріе, ханжество, 
эгоизмъ окутывали каждый моментъ чело­
вѣческой жизни.

Людовикъ XIV въ старости былъ очень 
набоженъ. Два дня въ недѣлю онъ слу­
шалъ обѣдню. Церковь всегда была полна 
молящимися. Кавалеры и дамы сидѣли съ 
зажженными свѣчками въ рукахъ, углу­
бившись въ молитвенники. Однажды на­
чальнику королевской гвардіи вздумалось 
сыграть надъ этими богомольцами злую 
шутку. Онъ объявилъ во всеуслышаніе, 
что короля въ церкви на этотъ разъ не 
будетъ. Свѣчки быстро погасли,—и цер­
ковь опустѣла...

Король въ молодости былъ очень 
влюбчивъ, безъ всякаго колебанія отни­
малъ женъ у мужей; дѣлалъ это даже по 
желанію своихъ любовницъ. Джентльмены, 
воспитанные въ такой шкодѣ, не отставали 
отъ своего повелителя. Расторгнуть чу­
жой бракъ и выслать мужа изъ Парижа 
для тогдашняго кавалера не стоило ни 
малѣйшаго труда. Le roi esL si 
bon... Наслѣдникъ этого короля былъ 
еще добрѣе. При немъ произошелъ 
такой случай. Маркиза de-Largeac, лю­
бовница одного изъ министровъ, торгова­

ла королевскими приказами, продавала пхъ 
даже по весьма сходной цѣнѣ—по десяти 
луидоровъ. Многихъ влюбленныхъ джентль­
меновъ осчастливила маркиза. Но однажды 
молодая женщина купила приказъ объ 
арестѣ своего слишкомъ ревниваго мужа. 
Мужъ въ тотъ же день купилъ приказъ 
объ арестѣ своей слишкомъ легкомыслен­
ной жены. Оба супруга очутились въ го­
сударственной тюрьмѣ.

Le roi-soleil любилъ очень литературу 
и весьма смѣло судилъ о ней, не обладая 
ни развитіемъ, ни эстетическимъ вкусомъ. 
Его маркизы также претендовали на роль 
непогрѣшимыхъ критиковъ, даже литерато­
ровъ. Посмотрите, какъ у Мольера эти цѣ­
нители изрекаютъ смертные приговоры 
надъ лучшими явленіями современной ли­
тературы. А когда ихъ пачинаютъ убѣж­
дать въ противномъ, они въ отвѣтъ на­
пѣваютъ веселый куплетъ. Они совер­
шенно искренне считаютъ себя прирожден­
ными геніями, потому что «les gens de 
qualitd, les personnes de quality зна­
ютъ все, ничему никогда не учившись». 
Вѣдь ихъ король также былъ убѣжденъ 
въ своемъ прирожденномъ всевѣдѣніи и 
убѣждалъ въ этомъ своего сына.

Эти люди высшее развитіе умственной 
жизни полагаютъ въ томъ, чтобы «juger 
sans etude et raisonner de tout». Это 
ихъ esprit. А ихъ сердце, le coeur,— 
живетъ лишь вѣчнымъ желаніемъ «pous- 
ser des affaires d‘une gaillarde 
inaniere». Безтолковая, самодовольная 
болтовня и адюльтерныя похожденія— 
въ этомъ всѣ интересы личной и обще­
ственной дѣятельности французскаго 
джентльмэна до-революціонной эпохи.

Такіе герои могли служить неисчерпае­
мой темой для смѣха. Мольеръ вѣрилъ, 
что до конца жизни онъ не успѣетъ вы­
вести на сцену всѣхъ «смѣшныхъ марки­
зовъ». И онъ неутомимо смѣялся надъ 
ними. Его смѣхъ порьи.илъ господство­
вавшіе пороки времени. Но поэтъ всегда 
чувствовалъ надъ собой тяготѣніе «коро­
ля-солнца», и его насмѣшки затронули 
далеко не всѣ безобразныя стороны со­
временнаго Болота. Онѣ ограничивались 
нравственными пороками людей. На какой 
основѣ выросли эти пороки, поэтъ не хо­
тѣлъ или не смѣлъ знать. Маркизы дѣй­

ствительно были смѣшны, но вѣдь сво­
ими качествами они обязаны были почвѣ 
и воздуху, которыми жили. Если бы мар­
кизы были иными, ихъ тогда осмѣялъ бы 
уже не бѣдный поэтъ-комедіантъ, а весь 
дворъ, весь городъ, т. е.,по понятіямъ то­
го времени, «весь міръ».Не въ маркизахъ 
коренилась сущность зла, а въ самихъ прин­
ципахъ жизни, въ самихъ учрежденіяхъ, 
въ идеалахъ, воспитанныхъ людьми, сто­
явшими на вершинѣ общества. Дѣло Моль­
ера ждало существенныхъ дополненій. 
Смѣхъ надъ «маркизами» долженъ былъ 
явиться осмѣяніемъ всего житейскаго 
строя. Шутки Скапэна надъ своими гос­
подами должны были перейдтп въ смѣлую, 
энергическую критику общаго положенія 
всѣхъ господъ, ихъ принципіальныхъ от­
ношеній ко всѣмъ, обдѣленнымъ судьбой 
и обществомъ.

II.
Весной 1782 г. по Европѣ путеше­

ствовалъ вмѣстѣ съ супругой наслѣдникъ 
русскаго престола, будущій Императоръ 
Павелъ I. Въ концѣ мая путешественни­
ки прибыли въ Парижъ. Они застали все 
общество въ сильномъ волненіи. Во двор­
цѣ, въ аристократическихъ гостинныхъ 
повторялось имя одного современнаго пи­
сателя. Всѣ были взволнованы судьбой его 
послѣдняго произведенія. Оно возникло 
болѣе года тому назадъ, облетѣло всѣ 
салоны п было, наконецъ, прочтено въ 
присутствіи Людовика XYI. Вездѣ разска­
зывали, въ какой гнѣвъ пришелъ король 
во время чтенія пьесы.

— Это возмутительно!—воскликнулъ 
онъ.—Пьеса никогда не будетъ представ­
лена,—’Иначе пришлось бы разрушить 
Бастилію. Этотъ человѣкъ издѣвается надъ 
всѣмъ, предъ чѣмъ слѣдуетъ благоговѣть 
въ благоустроенномъ государствѣ.

— Неужели пьѳеа не появится на сце­
нѣ?—спросила королева съ явнымъ со­
жалѣніемъ.

— Въ мое царствованіе—никогда!—от­
вѣтилъ король.—Можете быть въ этомъ 
увѣрены.

Ничто сильнѣе не могло рекламировать 
литературное произведеніе, какъ приве­
денный разговоръ. Рѣшеніе короля могло 
обезкуражить автора. Но авторъ былъ— 
Бомарше. Онъ принялъ вызовъ, повелъ

марше именно на такую почву и ставилъ 
вопросъ, просилъ даже начальника поли­
ціи научить его, что онъ долженъ отвѣ­
чать Великому Князю. А отвѣчать прихо­
дилось немедленно, потому что Цесаревичъ 
уѣзжалъ черезъ двѣ недѣли и ждалъ съ 
нетерпѣніемъ результата переговоровъ поэ­
та съ властями.

Въ Парижѣ съ замираніемъ сердца слѣ­
дили за ходомъ дѣла. Марія-Антуапета 
вмѣстѣ съ другими дамами была искренне 
увлечена комедіей. Людовикъ XYI не от­
личался энергіей п стойкостью въ убѣж­
деніяхъ. Онъ, кромѣ того, горячо любилъ 
жену. Въ іюнѣ 1783 года разнеслась 
вѣсть, что пьеса разрѣшена. «Весь Па­
рижъ» собрался въ залѣ Menus-Plaisirs. 
Легко представить, съ какимъ нетерпѣні­
емъ ждали поднятія занавѣса. Вдругъ по­
лучается приказъ—отмѣнить представленіе.

Это была одна изъ важнѣйшихъ 
ошибокъ Людовика XYI. Эгоистиче­
ское правленіе Людовика XIY обезли­
чило людей, ближе всего стоявшихъ къ тро­
ну. Только безпринципностью п безпри­
мѣрнымъ политическимъ легкомысліемъ 
парижской аристократіи XY1II вѣка мож­
но объяснить ея поведеніе послѣ вне­
запнаго запрещенія комедіи Бомарше. 
Когда разнеслась вѣсть о распоряже­
ніи короля, па всѣхъ улицахъ Парижа, 
во всѣхъ салопахъ послышались слова— 
«угнетеніе», «тиранвія». Очевидцы гово­
рятъ, что эти слова никогда еще вплоть 
до самой революціи не произносились съ 
такимъ гнѣвомъ и ожесточеніемъ. Замѣ­
чательно, что неудачи пьесы больше всего 
оторчали придворныхъ и самыхъ близкихъ 
родственниковъ короля, графа Артуа и 
Марію - Антуанету. Намъ кажется едва 
понятнымъ, какпмъ образомъ всѣ эти. 
люди могли страстно желать публичнаго 
представленія пьесы, клеймившей жесто­
кой насмѣшкой самыя основы аристокра­
тіи и всего стараго порядка. До такой 
степени царила смута въ общественномъ 
п политическомъ сознаніи подданныхъ Лю­
довика XYI.

Бомарше уѣхалъ въ Лопдонъ немедлен­
но послѣ запрещенія пьесы. Не прошло 
и трехъ мѣсяцевъ, онъ получилъ письмо 
отъ одного парижскаго герцога. Герцогъ 
извѣщалъ, что графъ Артуа и другіе

торъ, котораго просятъ прочесть пьесу, 
сравнивается съ кокеткой, у которой про­
сятъ любви... Дамы были въ восторгѣ 
отъ игривой характеристики. Въ интересахъ 
дамъ былъ приготовленъ особый, необы­
чайно изящный списокъ пьесы съ розовы­
ми ленточками и съ милой надписью ав­
тора: Opuscule comique... Среди дамъ 
вошло въ моду слушать «Фигаро». Ие 
испытавшую этого наслажденія считали 
несчастной, hors de mode. Бомарше уви­
дѣлъ, что страсти достаточно раздражены 
и время измѣнить тактику. Немедленно 
онъ заперъ пьесу въ столъ и объявилъ, 
что не станетъ больше никому читать ее 
изъ опасенія «навлечь немилость свыше». 
Едва только авторъ принялъ это рѣшеніе, 
какъ одной принцессѣ, подругѣ королевы, 
захотѣлось устроить вечеръ съ «Фигаро». 
Она посылаетъ къ Бомарше герцога Фрон- 
сака. Герцогъ приглашаетъ поэта къ себѣ 
обѣдать, а потомъ ѣхать къ принцессѣ. 
Бомарше отказывается и отъ того п отъ 
другаго. Принцесса и герцогъ повторяютъ 
свои просьбы,—-снова отказъ,—поэтъ 
даже не прппялъ герцога. Только послѣ 
новыхъ просьбъ Бомарше уступилъ, и 
подруга королевы, наконецъ, слышала 
пьесу.

Все это произошло до пріѣзда Цесаре­
вича въ Парижъ. Въ первые же дни онъ 
узналъ обо всемъ, и естественно захо­
тѣлъ познакомиться и съ авторомъ и съ 
пьесой. Гриммъ получилъ приказъ—про­
сить Бомарше пріѣхать къ Цесаревичу 
вмѣстѣ съ пьесой. Въ письмѣ обѣщалось 
содѣйствіе Цесаревича—снять съ пьесы 
запретъ короля. Бомарше только этого и 
ждалъ. Чтеніе состоялось 26-го мая. Ве­
ликокняжеская чета была очарована и пье­
сой и авторомъ. Дамы, впрочемъ, и здѣсь 
въ своихъ восторгахъ превзошли кавале­
ровъ. Онѣ настаивали—отослать пьесу 
въ Петербургъ, къ Императрицѣ.

Вечеръ этотъ имѣлъ важныя послѣд­
ствія. Бомарше немедленно сообщилъ вла­
стямъ объ успѣхѣ своей пьесы у русска­
го Наслѣдника, настаивалъ на допущеніи 
ея на сцену: иначе,—говорилъ онъ,— 
ему нельзя послать пьесу Императрицѣ. 
Такимъ образомъ отказъ въ постановкѣ 
пьесы принималъ видъ крайне нелюбезна­
го отношенія къ русской Государынѣ. Бо­

ожесточенную кампанію и остался побѣ­
дителемъ.

Для всѣхъ, знавшихъ Бомарше, не 
могло быть и сомнѣнія въ успѣхѣ. Ни­
кто еще не забылъ процесса поэта чуть 
ли не съ цѣлымъ судебнымъ сословіемъ 
Франціи, не забыли о томъ, какъ поэтъ 
устроилъ безпримѣрную апелляцію на сво­
ихъ гонителей—обратился къ обществен­
ному мнѣнію—и, осужденный формально, 
на самомъ дѣлѣ пріобрѣлъ славу побѣди­
теля и геніальнаго писателя. Дѣло снача­
ла шло о 15 луидорахъ,—пхъ поэтъ далъ 
въ видѣ взятки женѣ одного изъ судей, 
разбиравшихъ его дѣло о наслѣдствѣ. 
Процессъ окончился—и дни правитель­
ственнаго парламента были сочтены. 
Вскорѣ собраніе, во всемъ покорное пра­
вительству, было распущено. Его замѣ­
нило другое, самостоятельное и популяр­
ное въ странѣ. Дѣло писателя такимъ 
образомъ оказалось дѣломъ всей иаціи.

Въ Парижѣ помнили объ этомъ, и те­
перь были глубоко возмущены королев­
скимъ мнѣніемъ о повой пьесѣ. Бомарше 
искусно воспользовался настроеніемъ па­
рижанъ. Прошло нѣсколько мѣсяцевъ, и 
въ Парижѣ не было ни одного человѣка, 
кромѣ короля и его двухъ единомышлен­
никовъ, кто не стремился бы увидѣть 
«Свадьбу Фигаро» на сценѣ.

Обстоятельства со смертью Людови­
ка XIV сильно измѣнились. «Смѣшные 
маркизы» продолжали существовать, но 
«жаки» уже не позволяли благороднымъ 
наѣздникамъ давить себя на улицахъ. Бо­
марше тоже былъ изъ числа «Жаковъ». 
Но въ то время, какъ у Мольера среди 
аристократіи были почти одни враги, въ 
письмахъ къ Бомарше представители этой 
аристократіи подписывались «trds humble 
et tres obdissant serviteur», а писа­
тель называлъ ихъ «mon cher»... Моль­
еръ боролся за «Тартюфа» одинъ. Его вся 
надежда была на счастливое настроеніе 
короля. Теперь борьба пойдетъ совершен­
но иначе—противъ взглядовъ короля въ 
союзѣ съ цѣлымъ обществомъ.

Бомарше отлично зналъ своихъ совре­
менниковъ и особенно современницъ. Его 
пьеса и безъ того не отличалась скром­
нымъ тономъ. Онъ присочинилъ къ ней 
крайне фривольное предисловіе. Здѣсь ав­

представители высшей аристократіи го­
товятся устроить охоту въ замкѣ герцо­
га. Компанія надумала послѣ охоты раз­
влечься спектаклемъ п не нашла луч­
шей пьесы, чѣмъ «Свадьба Фигаро». Гер­
цогъ, поэтому, проситъ у автора разрѣ­
шенія сыграть его пьесу и обѣщаетъ 
употребить усилія—добиться ея публич­
наго представленія. Съ такимъ рвеніемъ 
заботился о пьесѣ аристократъ, болѣе 
всего подпадавшій подъ стрѣлы комедіи. 
Это былъ именно одинъ изъ тѣхъ джентль- 
мэновъ, которые «дали себѣ трудъ ро­
диться и—только».

Тотъ же герцогъ непосредственно за 
письмомъ къ Бомарше сообщалъ началь­
нику полиціи о разрѣшеніи короля играть 
пьесу, переданномъ герцогу королевой.

Аристократическіе охотники сгорали не­
терпѣніемъ въ ожиданіи отвѣта Бомар­
ше. Одинъ изъ нихъ во всеуслышаніе за­
являлъ, что «внѣ «Свадьбы Фигаро» нѣтъ 
спасенія». Графѣ пе чувствовалъ, какое 
горькое похмѣлье несла ему и его друзь­
ямъ эта «Свадьба!»...

Какъ же отнесся авторъ къ этимъ моль­
бамъ? Всякій другой поспѣшилъ бы удов­
летворить желаніе сильныхъ людей. Бо­
марше проявилъ высшій предѣлъ дипло­
матической ловкости. Онъ немедлевіно прі­
ѣхалъ въ Парижъ и далъ совершенно не­
ожиданный оборотъ всему дѣлу. На пред­
ставленіе своей пьесы въ частномъ спек­
таклѣ онъ соглашался лишь въ томъ слу­
чаѣ, если его пьеса будетъ подвергнута 
новой цензурѣ и указанная имъ труппа 
актеровъ получитъ пьесу въ свою соб­
ственность. Бомарше былъ увѣренъ, что 
поклонники пьесы въ минуты порыва 
согласятся на все. Онъ также былъ убѣж­
денъ, что никакой цензоръ не посмѣетъ 
въ эти минуты создать новое препятствіе 
его пьесѣ. Отъ цензуры, слѣдовательно, 
поэтъ мотъ ждать только торжественной 
санкціи своего произведенія.

Король не такъ легко поддался на улов- 
кп хитраго автора. Сопротивляться Людо­
викъ XYI не могъ: оппозиція была слиш­
комъ сильна. Онъ постарался затормозить 
постановку комедіи п назначалъ шесть 
цензоровъ одного за другимъ. Отчеты 
большинства цензоровъ дошли до насъ. 
Цензоры, очевидно, страдали тѣмъ же 

ослѣпленіемъ, какое владѣло аристократи­
ческими поклонниками Бомарше. Цензоры 
искали въ пьесѣ лишь неприличныхъ выра­
женій, словъ, оскорбительныхъ для слуха 
салонной публики. Фигаро казался имъ не 
опаснымъ, потому-что его интриги но­
сятъ отпечатокъ низкой черни и не мо­
гутъ соблазнить ни одного свѣтскаго 
джентльмэна. Одинъ цензоръ находилъ да­
же, что значепіе комедіи Бомарше слиш­
комъ преувеличено подъ вліяніемъ из­
вѣстнаго чувства: «у страха глаза велики».

Королю ничего пе оставалось болѣе, 
какъ разрѣшить публичное представленіе 
«Свадьбы Фигаро».

Во всѣхъ мемуарахъ XYIII вѣка раз­
сказывается необычайная исторія перваго 
представленія комедія Бомарше. Интересъ 
публики былъ возбужденъ до крайней сте­
пени. Все населеніе Парижа бросилось въ 
залу Французскаго театра. Военная охра­
на была сбита съ ногъ и разсѣяна, же­
лѣзныя рѣшетки уничтожены, нѣсколько 
человѣкъ задавлено въ толпѣ. Знатнѣй­
шія дамы съ утра прибыли въ театръ и 
обѣдали въ уборныхъ актрисъ, лишь бы 
сохранить свои мѣста. Въ спектаклѣ уча­
ствовали лучшія силы труппы. Современ­
ники не находятъ словъ выразить энту­
зіазмъ партера п ужасъ нѣкоторыхъ ложъ. 
Въ старинномъ французскомъ театрѣ ло­
жи занимало высшее общество, партеръ 
наполняла простая публика. Среди нея 
каждое слово Фигаро сопровождалось гро­
мовыми апплодпементами, единодушнымъ 
хохотомъ сочувствія. Тогда-то въ нѣкото­
рыхъ ложахъ впервые поняли,какая тай­
на скрывалась за шутовской інѣшностыо 
Севильскаго цирюльника.

Представленіе «Свадьбы Фигаро» вско­
лыхнуло французское общество до самыхъ 
основаній. Шестьдесятъ восемь представ­
леній прошли одно за другпмъ, и сборы 
театра были почти одинаковы въ первый 
п послѣдній спектакль. Это былъ безпри­
мѣрный успѣхъ драматическаго произве­
денія. Онъ долженъ былъ вызвать гнѣвъ 
завистниковъ. На автора попалась мас­
са эпиграммъ, сатиръ, куплетовъ. Бомар­
ше дѣятельно отвѣчалъ на всѣ нападки. 
Академики пользовались всякимъ случаемъ 
заклеймить автора «Фигаро», но свѣтскія 
дамы умоляли его устроить въ театрѣ 

ложи съ рѣшетками, чтобы скромной да­
мѣ незамѣтно для публики можно было 
посмотрѣть пьесу. Густавъ Ш, выслу­
шавъ разъ длинную тираду академика про­
тивъ Бомарше, замѣтилъ: «Вы относи­
тесь къ намъ слишкомъ жестоко, и мо­
жетъ быть такъ и слѣдуетъ. Но я не­
доступенъ разсудку. Я отъ васъ отправ­
ляюсь прямо въ театръ—въ третій разъ 
послушать «Фигаро». И такъ думали всѣ 
современники. Члены академіи, апплоди- 
ровавшіе нападкамъ на Бомарше, не ме­
нѣе горячо апплодировали его пьесѣ.

Фигаро явился героемъ цѣлой эпохи. Его 
имя стало лозунгомъ движенія, приведша­
го къ величайшему политическому и обще­
ственному перевороту...

Въ чемъ же заключается могучая сила 
этого имени?

Ш.
Съ тѣхъ поръ, какъ образовалось че­

ловѣческое общество, у людей происхо­
дитъ борьба двухъ теченій: личныхъ та­
лантовъ и даровъ счастья. Умъ, нрав­
ственная сила достаются часто въ удѣлъ 
бѣднякамъ, дѣтямъ жалкой толпы, едва 
влачащей свое существованіе; знатность, 
богатство нерѣдко выпадаютъ на долю лю­
дямъ умственно ничтожнымъ п нравственно 
безсильнымъ. Драматическая поэзія всегда 
стремилась воплощать эту борьбу. Борь­
ба стацовилась тѣмъ серьезнѣе, тѣмъ 
энергичнѣе, чѣмъ выше развивалось сре­
ди людей сознаніе личнаго достоинства. 
Въ эпохи наибольшаго угнетенія личности 
эта борьба носитъ характеръ шутки, лег­
комысленной забавы. Она воплощается въ 
фарсахъ; ея герои—часто простые шуты, 
они забавляютъ своихъ господъ и сами 
забавляются надъ ними. Такова роль ра­
бовъ въ античной комедіи. Они счастли­
вы, если имъ удастся сыграть грубую 
шутку съ господиномъ. У нихъ нѣтъ ни 
единой мысли о своемъ положеніи, ни 
единаго проблеска критическаго взгляда 
на взаимныя отношенія между госпо­
дами и ихъ рабами. Это дѣти безъ- 
идейной, стадной толпы римскихъ проле­
таріевъ.

Въ XYII вѣкѣ слуги комедій поднялись 
настолько же выше, насколько наемный 
слуга выше раба по общественному 
положенію. Слуги Мольера вполнѣ со­

знательно относятся къ порокамъ и 
ошибкамъ своихъ господъ. Личное до­
стоинство слуги поднялось настолько, 
что онъ помогаетъ господину своимъ 
совѣтомъ, порицаетъ его, входитъ въ его 
интересы. Но слуга ХУП вѣка еще пе 
дошелъ до идеи—вполнѣ самостоятельной 
личной жизни. Сганарель—въ высшей сте­
пени симпатичный и интеллигентный ха­
рактеръ, но снъ все-таки является допол­
неніемъ, не болѣе какъ отрицательной 
стороной характера донъ-Жуана. Одинъ 
не мыслимъ безъ другаго. Слуга не 
сталъ еще представителемъ независимой 
сословной группы. Фигура господина бе­
зусловно преобладаетъ и заслоняетъ собой 
личность слуги. У Сганареля много пдей; 
но эти идеи просто хорошаго,.нравствен­
наго человѣка. Для общественнаго про­
гресса весьма было важно, чтобы идеи 
Сганареля стали глубже, коснулись его 
отношеній къ господину, какъ члену 
извѣстнаго общества. Время Мольера 
поглощало всѣ личныя и народныя силы 
ради интересовъ высшихъ сословій. Мо­
ментомъ прогресса было освобожденіе лич­
наго и народнаго сознанія изъ этой атмос­
феры рабства и забитости. Освобожденіе 
произошло въ лицѣ Фигаро.

Бомарше оставилъ превосходное возра­
женіе своимъ критикамъ. Въ этомъ воз­
раженіи ясно выраженъ взглядъ поэта на 
свое произведеніе. Бомарше откровен­
но заявляетъ, что онъ не чувству­
етъ ни малѣйшей охоты потѣшать ре­
бятъ. Онъ хочетъ говорить со взрослыми. 
Его цѣль вполнѣ серьезна. Онъ отно­
сится «съ высокимъ почтеніемъ ко всему, 
чтб почтенно, и порицаетъ все зловредное». 
Поэтъ безпрестанно говоритъ о принци­
пахъ и нравственности. Онъ началъ писать, 
когда «въ немъ тѣснилось множество 
идей». Цѣль его комедіи—изобразить 
«оживленную борьбу между злоупотребле­
ніемъ властью, забвеніемъ всякихъ прин­
циповъ и огнемъ, умомъ, всѣми средства­
ми, какія можетъ придумауь для самоза­
щиты задѣтый за живое подчиненный». 
Въ этихъ словахъ заключается характе­
ристика героевъ борьбы.

Графъ Альмавива—одинъ изъ джентль- 
мэновъ, которыхъ мы охарактеризовали 
выше. У него единственное преимуще­

ство— «исключительный случай». Онъ 
«далъ себѣ трудъ родиться—и только». 
«Во всемъ прочемъ онъ весьма обыкно­
венный человѣкъ». А между тѣмъ 
«онъ считаетъ себя великимъ геніемъ, 
потому - что онъ знатный вельможа». 
Нравственные принципы завѣщаны ему 
эпохой Людовика XLY. Любовь для него— 
«наслажденіе». Назначеніе мужчины доби­
ваться обладанія женщинами, а обязан­
ность женщины—умѣть удержать мужчи­
ну при себѣ. Графъ—«волокита отъ скуки, 
ревнивецъ изъ самолюбія». Его вся жизнь 
—обмануть жену п соблазнить поболь­
ше дѣвушекъ. Въ числѣ своихъ жертвъ 
онъ намѣтилъ и невѣсту Фигаро. Предъ 
нами во всей полнотѣ благородный герой 
«стараго поядка». Его характерныя чер­
ты—безнравственность, безпринципность 
и полная безпомощность.

Рядомъ съ нимъ—загадочная личность 
Фигаро.

Неизвѣстно, откуда произошло его пмя, 
вѣроятнѣе всего отъ испанскаго слова 
figuron, обозначающаго героевъ народныхъ 
фарсовъ. Это уличное имя прикрываетъ 
въ высшей степени серьезное содержаніе.

Когда Бомарше добивался постановки 
своей комедіи па сценѣ, онъ всѣхъ убѣ­
ждалъ, что она самое легкомысленное про­
изведеніе, «un ouvrage frivole,la plus 
folle гёѵегіе du bonnet de nuit». Онъ 
отчасти оправдываетъ эти слова характе­
ромъ главнаго героя. Фигаро вѣчно веселъ, 
остроуменъ. За это въ пего и влюблена 
Сусанна. Даже въ самыя драматическія 
минуты онъ продолжаетъ шутить. Къ толь- 
во-что узнанной имъ матери онъ обра­
щается со словами: «А вы, маменька, 
поцѣлуйте меня... по-матерински только, 
пожалуйста»,—намекая этимъ на ея недав­
нее желаніе выйдти за него замужъ. На 
слова матери, что она всегда любила его, 
Фигаро отвѣчаетъ: «и я далеко не нена­
видѣлъ васъ: доказательство—деньги»,— 
которыя онъ раньше занялъ у нея. Пу­
блика такъ и представляла Фигаро,—вѣч- 
вымъ весельчакомъ и увеселителемъ 
другихъ. Парижскій партеръ смѣялся 
даже въ тѣ минуты, когда Фигаро пла­
четъ совершенно искренне, тронутый лю­
бовью матери и невѣсты.

Бомарше на самомъ дѣлѣ питалъ со­

вершенно иныя памѣрѳнія. Его переписка 
съ актерами переполнена совѣтами играть 
комедію «noblement», въ возвышенномъ 
тонѣ,пе«опошливать ея неприличнымъ шар­
жемъ»,не преувеличивать веселость сцепъ.

Дѣйствительно,если графъ—выродившій­
ся герой отживающей эпохи, Фигаро— 
представитель грядущаго порядка и нова­
го сословія, готоваго вступить на истори­
ческую сцену. Фигаро исполненъ энергіи 
п увѣренности въ своихъ силахъ. Онъ 
готовъ «дѣлать все изъ ничего»; песпособ- 
пыѳ па это, по его мнѣнію, пикогда ни­
чего не добьются и ничего не стоютъ. 
Онъ не поддается пи страху, ни горю. 
Онъ ставитъ себя выше обстоятельствъ 
п спѣшитъ смѣяться, боясь, чтобы 
яе пришлось плакать. Очевидно, та­
кой человѣкъ долженъ глубоко прези­
рать слабыхъ, безпомощныхъ господъ. 
Всякое замѣчаніе графа относительно слугъ 
Фигаро отражаетъ весьма ловко и зло, напа­
дая въ свою очередь па господъ.Если слуги 
будутъ добродѣтельны, тогда многіе го­
спода не будутъ годиться въ лакеи. Если 
о слугѣ будетъ хорошая репутація, онъ 
окажется выше вельможи. Графъ въ те­
ченіе всей комедіи жалуется на то, что 
ввѣ его обманываютъ; онъ никакъ не 
можетъ отомстить бездѣльнику Фигаро. 
Фигаро, напротивъ,убѣжденъ,что его никто 
никогда не проведетъ, а графъ вѣчно «бу­
детъ плясать по его дудочкѣ». И это 
оправдывается надѣлѣ. Предъ пани, слѣ­
довательно, происходитъ борьба слуги и 
господина,—и побѣда постоянно па сто­
ронѣ слуги.

Фигаро никогда въ этомъ и не сомнѣ­
вался, и поэтому всѣ его рѣчи исполне­
ны гордаго самосознанія. Онъ ни въ 
чемъ не хочетъ уступать графу и счита­
етъ смѣшнымъ жениться на старой дѣвѣ, 
когда тотъ пользуется молодыми, прихо­
дить въ волненіе, когда графъ раздраженъ. 
Это совершенно самостоятельная, созна­
тельная сила. Она не только припижаетт> 
графа, она развѣнчиваетъ и колеблетъ 
весь общественный строй, воспитывающій 
такихъ графовъ.

Фигаро затрогпваетъ всѣ злоупотребле­
нія современнаго порядка и жестоко издѣ­
вается надъ ними, Придворные, карьери­
сты, судьи, адвокаты и болѣе всего знат­

ные тунеядцы осмѣяны въ выраженіяхъ, 
быстро ставшихъ пословицами. Это пе 
праздный смѣхъ простаго весельчака: это 
пастоящія сатирическія стрѣлы, острыя, 
неотразимыя, поносящія неизлѣчимыя 
раны.

Послѣ насмѣшекъ Фигаро «въ старомъ 
режимѣ» не оставалось ни одного живаго 
мѣста. Этотъ режимъ былъ приговоренъ 
къ смерти самими жертвами насмѣшки, съ 
такимъ нетерпѣніемъ желавшими пред­
ставленія комедіи, но болѣе всего апило- 
дпемѳнтами партера. Пьесу, наконецъ, 
съпгралп при дворѣ: роль Розины играла 
Марія-Антуаиета, роль Фигаро — графъ 
Артуа. Это было за четыре года до взрыва 
революціи.

Во время смутъ Фигаро преобразился въ 
народнаго трибуна-энтузіаста J Но пока, 
до этихъ смутъ, опъ—веселый п насмѣш­
ливый—совершалъ мирное дѣло гуманно­
сти.Бомарше на свой доходъ съ представле­
ній комедіи учредилъ «Institut de bien- 
faisance maternelle» для выдачи по­
собія бѣднымъ матерямъ. Институтъ не 
позволили основать въ Парижѣ. Онъ былъ 
перенесенъ въ Ліонъ и существуетъ тамъ 
до сихъ поръ. Идея автора увлекла и 
артистовъ театра. Весь сборъ 50-го пред­
ставленія «Свадьбы Фигаро» они пожерт­
вовали па «институтъ». Фигаро поэтому 
случаю пѣлъ, между прочимъ, слѣдующіе 
стихи:

Que (1‘bonheur on trouve i\ s'dire; 
L‘on m'amuse, et j'fais du bien...

Поэтъ иыенпо въ «Свадьбѣ Фигаро» со­
единилъ веселость публики съ великимъ 
дѣломъ прогресса и человѣколюбія.Его ге­
рой — вѣчно веселъ и забавенъ, но 
мы знаемъ, что «веселую филосо­
фію ему внушила привычка къ го­
рю». Это смѣхъ великаго борца, среди 
всѣхъ испытаній сохранившаго свѣжесть 
силъ и ясность духа.Смѣхъ дорого стбилъ 
Фигаро,не меньше чѣмъ автору его произ­
веденіе. «Дѣти паши,—говорилъ Бомар­
ше,—узнаютъ, какою цѣною достигалась 
возможность забавлять пхъ отцовъ». Мы 
теперь знаемъ это, п цѣнимъ одинаково 
высоко свободный геній поэта и прав» 
ственную силу его героя.

Ив. Ивановъ.


